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E. C. ZKYKOBA
(2. Lomenov, YO “I'omenvcxuii 2ocyoapcmeennbiii
yHusepcumem umenu Ppanyucka Ckopurol”’)

MNPUPOJHBIE CTUXUU B MAPEMUAX AHIJIMMCKOI'O U
PYCCKOI'O A3BIKOB:
JUHI'BOKYJbTYPOJOTMUYECKH ACHIEKT

[Ipu n3yyeHnun KyapTypbl TOTO UM MHOTO 3THOCA BA)KHOE 3HAYECHUE
MMEET  OCMBICIICHHE  HApOJHBIX  IMPEACTABICHUM, CBA3AHHBIX C
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OPUPOAHBIMU CTUXHSAMHU. OOpaTuMcsi BHadajlie K CYIIECTBYIOIIMM B
¢uomoruuecko Hayke ONpeAeNieHUsIM, JaHHBIM TOCIOBULIAM U
noroBopkaM. [lo muenuto C. . Oxerosa, “nocioBUlIBI — 3TO KPaTKOE
HAapOJHOE M3PEYEHHE C HA3UAATEIbHBIM COJICPHKAHUEM, HAPOIHBIN
adpopusm” [4]. IloroBopka, Mo €ro k€ MHEHHIO, — “KpaTKO€ yCTOMYMBOE
BBIpa)XCHUE, IPEUMYIIECTBEHHO 00Opa3HOe, HE COCTAaBIIAIONIEE, B OTJIMYUE
OT TIOCJOBHUIIbI, 3aKOHYEHHOrO BbICKa3biBaHusA  [4]. HM3BecTHO, 4YTO
MOCJIOBHIIBI B MPOLECCE OBITOBAHUS HMHOTJA MEPEXOJAT B IOTOBOPKH,
U3peUeHHsl U TpucKa3ku. OCHOBBIBASCh HA ATUX OMPEAECIEHUAX, MOYKHO
cAenaTb BBIBOJ, YTO NAapeEMHUHM, 4 HMEHHO IIOCJIOBHUIBI M IOTOBOPKH,
HEPa3pbIBHO CBS3aHbI C UCTOPUEH, )KU3HEHHBIM OMBITOM U OBITOM.QTHOCA.
Omnu, kak u apyrue (HoIbKIOPHBIE KaHPBI, OTPAXKAIOT KAPTUHY MUpPa, B TOU
WJIM UHOU KYJIBTYPE.

CocpenorounM BHMMAHME Ha TApEeMUsAX, B KOTOPBIX HAaILIU
OTPAXKEHUE BEPOBAHUSA JIIOJEH B CBEPXBECTECTBEHHYIO CHIIY BO3ACHCTBUS
OTHS M BOJbI. PaccMOTpUM OCOOCHHOCTH peNpe3eHTAIMN JaHHBIX CTUXUU
B PYCCKHMX M aHTJIMMCKHUX MOCJIOBHIAX U TOTOBOPKAX.

[TocnoBuULIBI U TOTOBOPKH, B TEKCTAX KOTOPbBIX HAUUIM BOILIONIEHUE
HapOJIHbIE MPEJICTABICHUS O BOJIE, OBITYIOTJIOBOALHO MIUPOKO. “Boma — B
HapOAHBIX MPEACTABICHUSIX OJIHA U3 OCHOBHBIX CTUXHUH (HapsAly C 3€MIIEH,
BO3/lyXOM U OTHEM); ONOpa, Ha KOTOPOU' NEPKHUTCA 3€MIIsl; HUCTOUYHUK
KU3HU W CPEACTBO MAarmyeckoro 'OuMIineHus. Bmecre ¢ Tem BOAHOE
MPOCTPAHCTBO — TpaHULA MEKAy fATUM’ U “TeM’ CBETOM, IyTh B
3arpoOHOE IIapCTBO, MECTO OOUTAHMS Tyl YMEPIINX U HEYUCTOU CHIIBI’
[6, c. 96]. CnemyeT OTMETHTH aMOMBAJCHTHBIM XapaKTep HAPOIHBIX
BEPOBaHMH, CBSI3aHHBIX "C\BOJHOW cTuxuei. C OJHONW CTOPOHBI, OHA
BBICTYIIA€T KaK HEBEPOATHO MOIIHAs pa3pylLIUTENbHAA CHUJIA, O YEM
CBUETEIbCTBYIOT-FEKCTHI MTOTOBOPOK U MOCJIOBUILIBL: “Bo/ila U MEIbHUILY
noMaet”’, “Bemmeid Boabl U napbh He yuMmeT , “I'’1e MHOTO BOJBI, TaM XIU
oenbl”, “He miyTu BosoM, mpuaercs yepnath’, “XKau rops ¢ Mops” U Tak
nainee [2].

C~Ipyroil CTOpOHBI, BOJAAa BOCIPUHUMAETCS KaK HEOTheMJieMas W
Ba)KHASL YacCTh HaIlIel >ku3Hu, Hanpumep: “Uucrtas Boga nns xBopu O6ena”,
“Xneb 'Bckopmut, Boga Bermout’, “Ilokyma ecth ximed ma Boja, Bce HE
6¢na”, “I'me Obuta Boma, Tam W omATh Oyaer”, “Boma mpomura m Oema
npunuia’, “llei Boxy, Boga He CMYTHUT yMa~ W MHOTHE Apyrue [S].

VY 3TOil CTUXHUM €CTh U TPETUW ACHEKT B PYCCKOM SI3bIKE — JIOM JJIsSt
HEYUCTOU cuiibl, Hanpumep: “Pabota He uepT, B Boay He yilner”, “B Tuxom
omyTe uepTH BoasTcs” [2]. B aTol cBsi3u npaBoMepHO OyeT 00paTUThCs K
BhICKa3biBaHuiO JI. M. Bunorpamgooit: “CuMBOJIMKA BOJIbI CBSI3aHA, C
OOHOM CTOPOHBI, C €€ MPHUPOJHBIMU CBOMCTBAMH: IPO3PAYHOCTHIO,
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CBEXECThI0, OBICTPHIM TEYEHUEM, CIIOCOOHOCTHIO OUMINATD, & C IPYTOil — €
MPEICTAaBICHUSIMU O BOJIE KaK OMNAacHOM “‘4yKOoM’~ TPOCTPAHCTBE,
MPUHAJIEKAIEM TOTYCTOPOHHUM cuiiam’ [6, c. 97].

B aHrmickoMm S3bIKE NPEBAIMPYIOT TE MApEMUU, B KOTOPBIX
OCOOCHHO  BBIpa3UTElIbHA CEMaHTHUKA HApPOJAHBIX  MPEICTABICHUN,
CBSI3aHHBIX C BOJIOW Kak ¢ omacHou ctuxued. Hanmpumep: “Beware of a
silent dog and still water” (beperucs monuaieid cobaku U TUXOU BOJBI),
“Still waters run deep” (Tuxue Boabl UMEIOT TIIyOOKOE TeueHue), “Tongo
through fire and water” (IIpoiiTu ckBO3b OTOHB U BOY), “Too much.water
drowned the miller” (B u30bITke BobI METBHUK YTOHYIN), “We never know
the value of water till the well is dry” (Hukorga He y3Haellb, HACKOJIBKO
IICHHA BOJa, MIOKA HE BBICOXHET Koyojelr) [3].

C apyro#i CTOpOHBI, IEMCTBUS C BOJOW ACCOIMUPYIOTCIKAK C YEM-TO
OecIioie3HbIM, HENPHATHBIM, JUIIHUM: “As welcome.as water in one's
shoes” (OKenannblii, kak Boja B Tydisx), “To draw water in a sieve”
(Uepnatps Boay pemieroMm), “To pour water into a“sieve” (JIutb Boay B
pemero), “To love somebody (something) as ‘the ‘devil loves holy water”
(JIrobuTh KOTO-TO (YTO-TO) KaK UepT CBATYIOBONY) [3].

Takum o6pa3omM, Bojga B OQOWX » SI3BIKAX HOCUT HECKOJBKO
MPOTUBOPEUYUBBIA XapakTep. B pycekoM: sI3bIke€ OHa HE TOJIBKO JapyeT
KU3Hb M CHIIy, HO U C JIETKOCThIO @THHUMaeT ee. Kak CBUIETEIbCTBYET
OOJIBIIIMHCTBO AHTJIMMUCKUX MapEMHUM, CTUXHS BOJABI BOCIIPUHUMAETCS KakK
HEYTO  pa3pylIMTENbHOE, ¢ CTpallHOEe WM, Hao0opoT, “mycToe”,
“Oecrone3Hoe”.

Cruxusi OTHS TAKIKE HalllIa CBO€ OTPAKEHHUE B MAPEMHOJIOTHYECKOM
KapTUHE MHpa AHIVIMMUCKOTO M PYCCKOTO ATHOCOB. B TpaauuuoHHON
KYJIbTypE PYCCKOI'®! HapoAa ‘“‘CMMBOJIMKA OTHS, KaK W BOJbBI, HMEJa
JBOMCTBEHHBIW, ‘Xapakrep. Ha ogHom momtoce — o00pa3 Tpo3HOro,
SPOCTHOTQ4  MCTUTEJIBHOTO  IUJIJAaMEHHM, TpO3SIIETO  CMEPThIO U
YHUUYTOXEHHEeM. Ha IpyromM — CTUXUS OUYHMILNAIONIETO IIAMEHU, HECYIIETO
CBET M, TEIJI0, BOTUJIOMIAIOIIETO TBOPUYECKOE, aKTUBHOE HAadauIo [6,c. 284]. YV
CIABJAHCKHUX HAPOJOB OrOHb BOCHPHUHUMAETCS KaK pa3pylIUTeNIbHAsI CHUJIA,
onacHoctb. Hanpumep: “Urpate ¢ oruem”, “lIpegats orato u meuy”, “He
MyTH ¢ OrHeM, oOoxokembes”, “He Tomopa Ootics, a oras”, “Tomop
OTpyOHT, a OTOHBb C KOpHEM crainuT’, “OT Bopa OoCTaTKh OBIBAIOT, a OT
orHs — oxaHo menenuimie”’, “Kto orHs He Oepexercs, TOT CKOpPO
oboxokercs”. OIHAKO B 3TOM 3HAUYEHUHM OTOHb HJIET HEPEIKO B Mape ¢
BOJIoM: “C OrHeM J1a BOJIOK0 HE MOCHOopHIllb , “OroHb *XKeT, BOJa MOYUT ,
“OroHb 1a Boja — BceMy rosiosa” [2], [5].

[TapeMnonOrMYeCKN acCleKT OTHS TaKXe aCCOLMHUPYETCS CO
CHEIIKON, CKOPOCTBIO U OBICTPOTOH, YTO HAMPSMYIO CBSI3aHO CO
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CKOPOCTBIO pacnpocTpaHeHus iameHu. Hanpumep, “Ckopo oroHb ropur,
na Bojga Oexut’, “Ha paboTy oronp, a paboty B oronb” [2]. bomsiioe
pacrpocTpaHeHHe ToTy4dnsia mocyiopuiia “J[piMa 6€3 orHust He ObIBaeT”’, YTO
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB aCCOIMUPYETCS CO CIUIETHSAMHU U ciiyxamu. He
MEHEE NOMYJISIPHbI IOCIOBHUIbI, OTPAXKAIOIIME CTpax IMepel IMOXKapoM
“Conoma ¢ oraeM He Apyxut , “Cropen capai, ropu u xata” [5] u T.1.

B aHrnmiickoM sI3bIKe CTHUXHS OTHS Tak)Ke BBICTyHaeT KaK HEYTO
CTpAIllHOE W OMNacHoe. AHIJIMYaHE MNPEANOYUTAIOT HEOOJbIINE OrOHbKU
oonpuM KocTpaM: “Better a little fire to warm us, than a great one to burn
us” (Jlydire MalleHbKHMHA OTOHb, KOTOPBIA HAC COTPEET, 4eM OOJIbIIoH,
KOTOPBI HAC COXJKET; XOpolIero NoHEeMHOXKY), “Soft fire makes ‘sweet
malt” (Cnabplii OrOHb BapUT CHAIKHUI coJiof). bosi3Hb pa3audyHoro Bpeaa
OT OTHS y HHMX TOXe mnpucyrcrByer: “A burnt child dreads“the fire”
(Obxermieecs quta orHs Ooutcs), “A little fire is quickly, trodden out”
(Manenskuii oronn Jjerko 3arontath), “Little chips light great fires”
(OT MasieHbKUX ILIENOK ObIBAIOT OoJiblliMe MOXKapbl) M Apyrue. CIjieTHu U
CIIyXxHu 4acTo acconuupyroTcs ¢ orHem: “There is ho fire without smoke”
(dpmma 6e3 orus He ObiBaer’), “To add fuel tothe flames” (IlognuBaTh
Macia B OroHs) [3].

Pexxe orons accomuupyercs co ciadocteio, Hampumep “He will
never set the Thames on fire” (Emy «Hukorga Tem3bl He MOKeUb) WA
HEO0O0JyMaHHOCTbhIO, HETAIbHOBUHOCTHIO — “To build a fire under oneself”
(ITox coGoit pazxurath koctep) [3].

Takum 00pa3zom, MOXKHO'OTMETUTD, YTO OTOHb B 00EUX KYyJIbTypax B
[[EJIOM aCCOIMUPYETCs C-paspylICHUsIMH, TIOKapaMu U OegamMu, pexe ¢
9YeM-TO UHBIM, HATPUMEP,\CIICTHSIMH WJIM HETaTbHOBUTHOCTHIO.

MoHO caenaThyBBIBO/, YTO B HAPOJHBIX BEPOBAHUSX PYCCKOTO H
AHIIUKACKOTO HapOAOB. BOJbI M OTHS MMEIOT MOJO00OHOE CEMaHTHYECKOe
3Ha4YeHUE. XOTH W_BOCIPUHUMAIOTCS IMapeMUd HEMHOIO MO-Pa3HOMY, HO
OCMBICTTBAIOTCS "OTH TPUPOAHBIC CTUXHH TPEICTABUTEISIMA Pa3TMIHBIX
KYJIbTYp HPAKTHUYECKH OJMHAKOBO, 32 MCKIIIOUYEHHEM OTAENbHBIX MPUMEPOB.
BrrienpuBeieHHbIE MaTepUaIIbl JAIOT OCHOBAHUS YTBEPKIIaTh (PAKT CXO/ICTBA
MapeMUOJOTMUECKIX KApTUH MUpPA B KyJIBTYPE CIIaBSH M aHTJIMYaH.
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OBPA3 SIHT'OJIA SIK 3ACIB TICUXOJIOT' I3A LI
IEPCOHAXIB MAJIOI ITPO3U OJIBI'N JEPKAYOBOI

Onpra  JlepkauoBa €+, BIZIOMOI0O  CyYacCHOK  YKpPaiHCHKOIO
NUCbMEHHHICI0 3 M. I[BaHo-DpaHKiBChbKa, JaypeaTkorw Tmpemii iMeHi
Bacuns Credanuka. fi, npesa yTeepaikye BHCOKI T'yMaHICTHUYHI ifeanu,
30aravye HalllOHaJIBHY. KYJIbTYpYy, BUpaXa€ BHYTPIIIHIA CBIT JIOJUHU, ii
caMOOYTHICTb.

Mana npoza O. JlepkadoBoi TOBOAUTH HASIBHICTh CTIMKOTO 1HTEpECY
MHUChbMEHHHUII 10 3MiHEHUX (OPM CBIJOMOCTI Ta MOBEAIHKY JroauHU. BoHa
BJIA€THCA 710,300pakeHHs] 0COOJIMBOrO CTaHy MCUXIKH, 110 JO3BOJISIE BUUTH
JANeKO, 38 MEXl HOPMAaJIbHOTO, PalllOHATBFHOTO CBITOCTIPUUHSTTS Ta
3I0POBOT0 TJIy3dy, MOTPANUBIIMA y OCBIIOMHUN 1ppalliOHAILHUN BHUMID.
[lpu | mboMy BiZOyBa€ThCsl aKTyamizaiisi CTPYKTYp HHUXYOi HEPBOBOI
TISTTEHOCTI, IO TIEPETBOPIOE JIIOJAWHY Ha 1HCTUHKTHBHY I1CTOTY, a00 X
OCOOUCTICTh BXOJIUTh Y HAMBUII AYIIEBHI CTaHHU, IOCTYITHI JIUIIIE TEHISAM 1
npopokam. Tomy OAHMM 13 HAWOPOAYKTUBHIIIUMX Y Malliil Mpo3i
O. /[epkauoBoi € MOTHUB Oo0eBULIL. Y 30ipkax HOBEN 1 OMNOBIJaHb
MMCHMEHHUIT 3raJlaHuil CTaH CTAa€ HE JIMIIE OJHUM 13 KIIFOUOBHX MOTHBIB,
a ¥ TOJIOBHUM MPHUHIIMIIOM XYJI0KHBOTO OaueHHs. BOXKEeBIIUISI TPaKTy€eThCA
SK peakIis JIOJWHA Ha HE3AIMCHEHHICTh 3a3JalieTib 3allJIJaHOBaHOI
KUTTEBOI TMPOTPpaMH, HA EK3WCTCHIIIWHY TMOPOKHEUY HAaBKOJO Ta
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